Thucydides V, 1 (other purification of Delos and the expulsion of Delians)
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Thucydides V, 1
Translated Thomas Hobbes

The summer following, the truce for a year, which was to last till the Pythian holidays,
expired. During this truce, the Athenians removed the Delians out of Delos, because [though
they were consecrated, yet] for a certain crime committed of old they esteemed them
polluted persons; because also they thought there wanted this part to make perfect the
purgation of the island, in the purging whereof, as | declared before, they thought they did
well to take up the sepulchres of the dead. These Delians seated themselves afterwards,

every one as he came, in Adramyttium in Asia, a town given unto them by Pharnaces.

Thakydidés V, 1 (dalsi ocisténi Délu a vyhnani Délskych)
pf. Vaclav Bahnik

V pfistim lété smlouva o zastaveni nepratelstvi sjednana na jeden rok vyprsela v dobé
pythijskych her, a béhem tohoto pfiméri vyhnali Athénané Délské z Délu, protoze soudili, ze
v dUsledku néjaké davné viny nejsou Cisti, a presto jsou zasvéceni bohu, a Ze proto néco
chybi oné ocisté; o niz jsem se zminil dfive: tenkrat véfrili, Ze ucinili vSe, co bylo tfeba, kdyz
odstranili rakve s neboztiky. DéIsti se pak usadili v Asii v Atramyttiu, které jim dal Farnakés,

jak kdo chtél.



